IMPRENSA NACIONAL 
ENTRADA NO 
AS 20 HORAS 


the to 


Goa, 26th June, 19692 (Asadha 5 , 1891 ) 


SERIES III No. 13 


All correspondence referring : 0 . announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its Administration office . Literary publications will 
be advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


SEBS 

SRATES ASSINATURA 
YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

( Anual) ( Semestral.) ( Trimestral). 
All 3 series 
( AS 3 séries) 

Rs . 40 / Rs. 247 Rs. 18 / 
I Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs . 97 
II Series Rs. 16 / 

Rs. 107 Rs. 8 / 
III Series Rs. 20 / Rs. 121 Rs. 9 / 
Postage is to be added when delivered by nail - 
A cresce o porte quando remetido " pelo correto : 


Toda a correspondencia relativa a anúncios e à assi. 
natura do Boletin Oficial deve ser dirigida à Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que se receberem dois exorpiares anuncian - se 
gratuitamente. 


सममेव न 


... 


GOVERNMENT GAZETTE 


BOLETIM 


OFICIAL 


GOVERNMENT OF GOA; DAMAN 

AND DIU 


( Tradução ) 
GOVERNO DE GOA , DAMÃO 

E DIO 


General Administration Department 


Departamento de Administração Geral 


Office of the Collector of God 


Repartição do Collector de Goa 


Notitication 


Edital 


1 . 


In pursuance of the provisions of Section 15 of the Goa , 
Daman and Diu , Village Panchayat Regulations, 1962 read 
with Sub - Rule (2 ) of Rule 53. of the Goa , Daman and Diu , 
Village Panchayat (Election Procedure ) Rules , 1967, it is 
hereby notified for public information that Shri Shanu Saguna 
Gavade of Usgão and Shri Madhukar Mosso Parab of Usgão 
has been duly elected to fill the unreserved seats in the 
Ward No. 2 and 9 of the Usgão -Ganjem Village Panchayat 
in Ponda Taluka . 

Panaji , 3rd June , 1969 . D. N. Barud , Collector ,and DCA . 


De harmonia com o disposto ao artigo 15.º de « Goa, Daman 
and Diu Village Panchayat Regulations , 1962 » , conjugado com 
a alínea ( 2 ) da norma 53 de « Goa , Daman and Diu Village 
Panchayat ( Election Procedure ) Rules, 1967» , faz - se público , 
para conhecimento geral, que os Srs. Shanú, Saguna Gavade; 
de Usgão, e Madhukar Mosso Parab , de Usgão , foram devi 
damente eleitos para preencherem os assentos não- reservados 
nas circunscriçõ 2.* e 9.* do Panchayat Aldeano de Usgão 
-Ganjém , do concelho de Ponda . 

Panagi, 3 de Junho de 1969. D. N. Barua , Collector e DCA . 


Mamlatdar s Office of Bardez Taluka 


Repartição de Mamlatdar do Concelho de Bardes 


Notice no . 25 
S. S : Rao , Mamlatdar : ing 

At the request of the Municipality of Bardez , Mapusa , I 
hereby make it known that as the tithes and deposits kept 
as security for the execution of the work of asphalting a 
portion of the road Guirim -Bastora, starting from the bridge 
Conde de Torres Novas » - to the extent of 700 metres , falling 
in Mapusa area, carried out by the contractor Shri Ana 
Cleto Crescencio Fernandes, resident of Merces, Panaji, are 
to be refunded to him , all the interested parties are hereby 
invited to approach this office , within a period of 30 days 
from the date of publication of this notice in the Govern 
ment Gazette, with any complaints as regards to non -pay. 
ment of salaries , materials or any other indemnifications to 
which they are entitled, in accordance with para 1 of the 
.article 60 of Labour Legislation in force. 

Mapusa , 17th June, 1969. - The Mamlatdar , s . 8. Rao . 


Edital n .° 25 
S , S. Rao, Mamlatdar : 

Faz- se saber , à solicitação da Câmara Municipal de Bardes , 
que tendo de serem restituidos ao empreiteiro Anacleto , 
Crescêncio Fernandes , das Mercês do concelho de Goa , os 
décimos e depósitos reservados para a garantia da obra de 
asfaltamento dum troço da estrada Guirim - Bastora , desde 
ponte de Conde de Torres Novas , no comprimento de 700,00 m ., 
em Mapuça , são por este convidados todos os interessados 
a virem apresentar nesta Repartição, no prazo de 30 dias, à ? 
contar da data da publicação deste no Boletim Oficial, quais . 
quer reclamações. por falta de pagamento de jornais , mate 
riais e outras indemnizações a que se julguem com direito 
cos termos do § 1." do artigo 60.9 da Lei das Empreitadas 
em vigor. 

Mapuça , 17 de Junho de 1969. – O Mamlatdar, s . s . Rao . 


Mamlatdar s Office of Canacona Taluka 


Repartição do Mamlatdar do Concelho de Canacona 


Edital 


Notification 
ELN / PVT /CHN / Painguinim /69 
In pursuance of Rule 13 ( c ) of the Goa , Daman and Diu 
" Village Panchayat . (Election of Chairman and Vice -Chair 


ELN / PVT / CHN / Painguinim / 69 
De harmonia com a norma 13 (e ) de « Goa ; Daman and Din 
Village Panchayat (Election of Chairman and Vice - Chairman 


.. 
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man ) Rules 1969 it is hereby notified for public information 
that the member of Panchayat as appearing in column 3 of 
The Schedule have been declared elected on 23-5-1969 as Vice 
Chairman of the Panchayat shown in column 2 of the said 
Schedule. 

SCHEDULE 


Rules 1969» faz- se público, para conhecimento geral, que o 
vogal do Panchayat mencionado na 3.4 coluna do quadro 
anexo foi declarado eleito Vice - presidente do Panchayat men 
cionado na 2. coluna do mesmo quadro . 


QUADRO 


Sr. No. 


Name of 
Panchayat 


Name of member elected 

as Vice Chairman 


Name of member 

elected as 
Chairman 


:N.o de 
série 


Nomo do 
Panchayat 


Nome do vogal 
eleito vice - presidente 


Nome do vogal : 

eleito 
presidente 


1 


2 


3 


-9 


1 


2 


3 


4 


Painguinim 


Shri Khetoji Bhikaro 

Bhandari 


1 Painguinim 


Sr. Khetoji Bhikaro 

Bhandari 


Canacona, 24th May , 1969 . 


The Mamlatdar, G. D. Naik . 


Cánácona, 24 de Maio de 1969, 


O Mamlatdar, G. D. Naik . 


Mamlatdar s Office of Satari Taluka 


Repartição de Mamlatdar do Concelho de Satari 


Nohce 


Aviso 


M. G. S. Nagarsenker , Mamlatdar: 

In pursuance of article 3 of Legislative Diploma no . 349 , 
dated " 8-11-1928 , all heirs of Shri Vishnu Bhikaro Modvöl 
who was resident of Veluz , concessionaire of the Government 
lands contained in Alvara no. 942 dated 20-6-1969, are hereby 
notified to appear in this Office on 11th July , 69 at 10.30 a . m . 
for the meeting in order to choose one of the heir for bes 
towal of the said Alvara . 

To make it known to all concerned parties this notice is 
published and copies thereof will be affixed in the usual 
places as required by law : 

Valpoi, 12th June, 1969. — The Mamlatdar, M. G. S. Na 
garsenker . 


M. G. S. Nagarsenker, Mamlatdar : 

De harmonia com o artigo 3.º do Diploma Legislativo n .° 349 , 
de 8 de Novembro de 1928 , são notificados todos os herdeiros 
do Sr. Vishnu Bhikaro Modvol, residente que foi de Veluz, 
concessionário dos terrenos do Governo contidos no Alvará 
n .° 942 de 
dia 11 de Julho de 1969 , às 10.30 horas, para 
reunindo - se escolher um dos herdeiros para concessão do 
dito Alvará . 

E para constar se expediu este e mais de igual teor, para 
serem afixados nos lugares marcados na lei. 

Valpoi, 12 de Junho de 1969. -O Mamlatdar, M. G. S. Na ... 
garsenker , 


Home Department A 


Departamento do Interior A 


Corrigendum 

HD - 44-69 / 68 - A 
In the notification no. HD - 44-69 /68 - A dated 12-5-69 for 
the words and figures « between 0730 hours and 1830 hours 
the words and figures , « between 0730.hours and 2359 hours » 
shall be read . 

8. B. Deshpande, Under Secretary (Home) . 
Panaji, 28th May, 1969 


Corrigenda 

HD - 44-69 /68 - A 
No aviso n .° HD -44-69 / 68 - A , de 12 de Maio de 1969, 
em vez das palavras e horas « entre as 7.30 horas e 18.30 
horas , deve lêr - se « entre as 7.30 horas e 23.59 horas » . 

S. B. Deshpande, Subsecretário ( Interior ) . 
Panagi, 28 de Maio de 1969. 


Home Department C 


Departamento do Interior C 


Office of the Custodian of Evacuee Property 


Repartição do Gestor da Propriedade de Evacuados 


Notification 


Aviso 


Form No. 2 

See Rule 5 ( 2 ) 
In pursuance of sub - section ( 4 ) of Section 5 of the Goa , 
Daman and Diu Administration of Evacủee Property Act, 1964 , 
the Custodian is pleased to notify for general information 
the list of the evacuee properties specified in the Schedule 
annexed hereto , which have vested in him . 


Impresso :D ." 

Ver a norma ; 5 . ( 2 ) 
De harmonia com a alínea ( 4 ) do artigo 5.º de «Goar . 
Däman , and Diû Administration of Evacuee Property Act 
* 1964 ,» O Gestor torna público que as propriedades de evacua 

dos especificadas, no quadro anexo, passaram para a sua 
posse. 

QUADRO 


SCHEDULE 


Sr. No. 


Description 


Locality 


N.o de 
série 


Descrição 


Localidade 


1 . 


Angod , Mapuçá 

Bardez , Goa 


1 . House bearing no. 442 and its Angod , Mapuça 

compound situated at Angod , * Bardez, Goa 
Mapuça , Bardez Goa belong . 
ing to Shri Antoñio Fran 
cisco Xavier de Santa Rita 
Sa and Mrs. Teela Arcan 
gela Angelino Fernandes 

alias Teela de Sa. 
Panaji, 7th June, 1969. Gopal A. Desai, Asstt . Custódian 
of Evacuee Property . 


Casa sob o n.º 442 e residência 

situada em Angod , Mapuçá , 
Bardez , Goa , pertencente ao 
Sr, António Francisco Xa 
vier de Santa Rita . Sá e 
Sr. Teela Arcangela Ange 
lino Fernandes aliás Teelá 
de Sá . 


Panagi, 7 de Junho de 1969. - Gopal A. Desai, Gestor : 
adjunto da Propriedade dos Evacuados . 
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Finance (Revenue ) Department 


Departamento de Finanças (Receita ) 


Excise Station of Bardez . Mapusa 


« Excise Station of Bardez , Mapusa 


Auction Notice 


Aviso 


The following quantities of Country Liquors and Containers 
confiscated will be auctioned in the premises of the Excise 
Station of Bardez Taluka , Mapusa , at 11 a . m ., Ön 30th June , 
1969 , to the bidder who offers highest price . 

Only the licensed vendors of liquors will be allowed to 
participate in the auction . 

Country liquors : 
1. One earthenware pot of three gallons capacity filled 

up to neck with cashew liquor of 1812.degree strength ; 
2. One copper vessel of three gallons capacity filled up to 

neck with cashew liquor of 18 degree strength . 


Faz - se público que no dia 30 do mês de Junho de 1969, 
próximo seguinte, às 11 horas , no recinto da Repartição de 
Excise do concelho de Bardês , em Mapusa , será vendido , em 
hasta pública , as vasilhas a seguinte quantidade de 
espíritos nativos, confiscados a favor do Governo. 

Poderão concorrer à praça só os vendedores licenciados 
de bebidas alcoólicas . 


e 


Espírito de cajú : 
1. Uma vasilha de barro da capacidade de 3 galões con 

tendo espírito de cajú de 1814 ° under proof até gargalo . 
2. Uma vasilha de cobre da capacidade de 3 galões con 

tendo espírito de cajú de 18 ° under proof até gargalo . 


1. The successful bidder will have to pay the price imme 
diately . 

2. The Government however reserves the right to reject 
the bid without assigning any reasons thereof; 

3. For further details please contact the Excise Station 
of Bardez , Mapusa , in the Joshi Building no. 2 , adjacent 
to the Sales Tax Office, Mapusa , near the New Market, 
Mapusa during the Office hours. 

Mapusa , 20th May , 1969. The Excise Inspector, Govind 
Suriagi Nachinolker . 


1. O concorrente cujo lanço . for aceite terá de pagar- ime 
diatamente o valor da arrematação. 

2. O Governo reserva para si o direito de rejeitar qualquer 
lanço , sem justificação . 

3. Quaisquer outros esclarecimentos poderão ser obtidos 
nesta Repartição de Excise, em Mapuçá , no Joshi Building 
n . 2, adjacente à Repartição de Sales Tax , Mapuça , perto do 
Novo mercado Municipal, Mapuça , durante as horas regula 
mentares. 


- 


Mapuça , 20 de Maio de 1969. 
Govind Suriagi Nachinolker . 


O Inspector de Excise , 


Excise Station 


Sanguem 


« Excise Station --Sanguém » 


. 


Auction Notice 


Aviso 


The following quantity of Country and Indian Made Fo 
reign Liquors confiscated in favour of Government will be 
sold in public auction in the premises of Excise Station -San 
guem on 30th June, 1969 at 11 a . m ., to the bidder who 
offers the highest price . Only licensed vendors of liquors 
will be allowed to participate in the auction . 

Case no . 12/68 : 
24 Qts . bottles of Pure Palm Feni. 


Case no . 15/68 : 
112 Qts . bottles of Pure Palm Feni. 
3 Qts . bottles of Pure Palm Feni. 


4 


Case no . 17/68 : 
13 Qts. bottles of Palm Feni. 

Case no . 18/68 : 
118 Qts . bottles of Krown Brandy . 
2 Qts . bottles of Blue Star Feni. 

Case no . 19/68 : 
36 Nps . of Five Star Brandy . 

Case no . 20/68 : 
69 Pts , of Meakin s Whisky . 
35 Qts . of D.M.Brandy . 
12 Qts . of Aristrocat Whisky . 

Case no . 21/68 : 
9 Pts . of Double Horse Brandy . 
6 Pts . of Blue Star Fent. 


Faz -se público que no dia 30 de Junho de 1:969, pelas 11 
horas, será vendida em hasta pública a seguinte quantidade 
de espirito nativo e bedidas alcóolicas estrangeiras de fábrico 
indiano, no recinto desta Repartição , perdida a favor do Es 
tado . Só os vendedores de bebidas alcóolicas licenciados pode 
rão concorrer a praça . 

Processo n.º 12/68 : 
24 garrafas de Pure Paim Feni. 

Processo n.º 15/68 : 
112 garrafas de Palm Fent. 
3 garrafas de Pure Palm Feni. 

Processo n.º 17/68 : 
13 garrafas de Palm Feni. 

Processo n.º 18/68 : 
18 garrafas de Krown Brandy. 
2 garrafas de Blue Star Feni. 

Processo n.º 19/68 : 
36 quartos de garrafas de Five Star Brandy . 

Processo n . 20/68 : 
69 meias garrafas de Meakin s Whisky . 
35 garrafas de D. M. Brandy . 
12 garrafas de Aristrocat Whisky. 

Processo n .° 21/68 : 
9 meias garrafas de Double Horse Brandy . 
6 meias garrafas de Blue Star Feni. 


The successful bidder will have to pay the price immedia 
tely . The Government however reserves the right to reject 
the bid without assigning any reason thereof. 


O concorrente a quein adjudicado o lanço terá de pagar 
imediatamente o valor da arrematação. O Governo reserva 
para si o direito de não adjudicar qualquer lanço sem justifi 
cação. Quaisquer outros esclarecimentos poderão ser obtidos 
da Repartição de Excise; Sanguém . 


The unknown owners of the following: goods found in the 
Vasco -Londa’train at Colem , are hereby intimated to appear 
before the undersigned within 30 days from the date of 
publication of this notice in the Government Gazette to claim 
their rights to the said goods. After the expiry of the afore 


Faz - se público que nesta Repartição correm éditos de 
30 dias contados da publicação deste no Boletim Oficial, noti 
ficando os donos desconhecidos da seguinte mercadoria en 
contrada abandonada no comboio Vasco - Londa em Colém , 
para aduzirem os seus direitos sob pena de a mesma mer 
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cadoria ser perdida a favor do Governo findo o referido 
prazo . 


Processo n . 1-69 : 


. 


said time limits the same goods shall be forfeited to the 
Government. 
Case No. 1-69 : 

Nine cardboard packages containing : 
7 Qts . of Cashew Feni. 
29 Qts . of Palm Feni. 
15 Nps . of Golden Grape Brandy. 
32 Qts . of Blue Star Feni. 
6 Qts . of Bandog Cashew Feni. 
4. Qts . of Blue Star Feni. 
24 Nps . of Golden Grape Brandy. 

3 Qts . of Imperial Krown Brandy. 
19 Qts . of Blue Star Feni. 

1 Qts . of Mandhya Brandy . 
10 Nps. of Golden Grape Brandy. 
12 Qts . of Real Palm Feni. 
36 Qts . of Real Palm Feni. 

6 Qts. of Golden Grape Brandy. 
24 Qts. of Blue Star Feni. 
36 Qts , of Bule $ tar Feni. 
34 Qts . of Blue Star Feni. 


9 caixas de papelão , contendo : 
7 garrafas de Cajú Feni. 
29 garrafas de Palm Feni, 
15 quartos de garrafas de Golden Grápe Brandy . 
32 garrafas de Blue Star Feni. 
6 garrafas de Bandog Cajú Feni. 
4 garrafas de Blue Star Feni . 
24 quartos de garrafas de G. G , Grandy . 

3 garrafas de Imperial Krown Brandy. 
19 garrafas de Blue Star Feni. 

1 garrafa de Mandhya Brandy . 
10 quartos de garrafas de G. G. Brandy. 
12 garrafas de Real Palm Feni, 
36 garrafas de Real Palm Feni. 
6 garrafas de G. G. Brandy . 
24 garrafas de Blue Star Feni. 
36 garrafas de Blue Star Feni. 

34 garrafas de Blue Star Feni. 
Processo n.º 2-69 : 

4 caixas de papelão , contendo : 
.24 garrafas de Blue Star Feni. 
12 garrafas de Blue Star Feni. 
1 garrafa de Golconda Brandy . 
1 meia garrafa de Blue Star Feni. 
1 meia garrafa de Bandog Cajú Feni. 
10 garrafas de Blue Star Feni, 
23 garrafas de Blue Star Feni. 

6 garrafas de Bandog Cajú Feni. 
Sanguém , 15 de Maio de 1969 . Inspector de Excise , 
Joseph Raúl Fernandes.. 


Case No. 2-69 : 

4 paper cartoons containing : 
24 Qts . of Blue Star Feni. 
12 Qts . of Blue Star Feni. 
1 Qts . of Golconda Brandy . 
1 Pts . of Blue Star Feni. 
1 Pts . of Bandog Cashew Feni. 
10 Qts , of Blue Star Feni. 
23 Qts . of Blue Star Feni. 

6 Qts . of Bandog Cashew Feni. 
Sanguem , 15th May, 1969. —The Excise Inspector , Joseph 
Raul Fernandes. 


Fiscal Court of Sanguem Taluka 


Juizo Fiscal do Concelho de Sanguém 


Notice 


Anúncio 


em 


Notice is hereby given that on 118-7-1969 at 11 d . m . a 
public auction will be held for the third time by the Fiscal 
Court of Sanguem Ta ka , through the Office of the clerk 
Nagorcencar , at the residence of Narcinva Venctexa Telang, 
at zabaulim , for the sale of a Tyre Remoulding : machine 
bearing no number and no mark , and four moulds being one 
of the size 7 X 50 and the remaining three of the size 
8 X 25 , attached in the recovery instituted by Fiscal Court of 
Sanguem , against M / s Hindustan Tyre Retreating Industry , 
Zambaulim , for the recovery of Rs. 5.000 / - towards Loan 
acquired by him from Director of Industry , Pånaji , and other 
legal charges under the terms of Law . 

Fiscal Court of Sanguem Taluka , 16th June, 1969. The 
Clerk , Nilconta Ganoba Sinai Nagorcencar. 

Visa , The Fiscal Judge , B , M. Mali . 


Pelo Juízo Fiscal do Concelho de Sanguém e cartório do 
escrivão Nagorcencar, vão ser vendidos em hasta pública , pela 
terceira vez 

18-7-1969, pelas 11 horas , em Zam 
baulim , deste concelho e na residência do Narcinva Venctexa 
Telang, uma maquina de Tyre Remoulding sem número é 
marca e quatro moulds sendo um do tamanho de 7 X 50 e 
outros três do tamanho de 8 X 25 , penhorados nos autos de 
execução fiscal que a Fazenda Nacional promove contra 
M /s Hindustan Tyre Retreating Industry, Zambaulim , para 
a cobrança da divida de espréstimo adquirido pelo mesmo, 
ao Director de Indústrias, Panagi, na importância de 
Rps . 5.000 / -, além de outros acréscimos legais nos termos da 
lei, 

Juizo Fiscal de Sanguém , 16 de Junho de 1969. - O Escrivão, 
* Nilconta Ganobá Sinai Nagorcencar . 

Visto - Juiz Fiscal, B. M. Mali . 


Revenue Department 


Departamento de Rendimentos 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


Notice 


Anúncio 


It is hereby announced that on the 15th July , 1969, at 11.30 Anuncia -se que no dia 15 de Julho próximo, pelas 11.30 horas,.. 
a . m . at the door of the said Office , auction will be held of serão arrematadas em hasta pública a porta desta Adminis 
the works - of repairs of the parochial house of the Church of < . tração, as obras de reparação e concerto de casa paroquial da 
Chorão , at the price of Rs. 7978-08 Ps. 

Igreja de Chorão, sendo a base de citação o preço de 

Rps . 7978-08 Ps. 
Conditions are laid down in the respective file no . 14/1969 

As condições constam do respectivos processo n .° 14/1969, 
which may be , consulted in this Office on any working day que os interessados poderão consultar nesta Administração, 
and during Office hours . 

em todos os dias úteis, as horas regulamentares de serviço .. 
Panaji , 20th June , 1969. The Acting Secretary , Bogvonta Panagi, 20 de Junho de 1969. o Secretário interino , Bog- . 
Porobo Verlencar, 

vonta Porobo Verlencar . 
Visa . The Administrator, Narcinva Sarasvati Vişnum Visto . — O. Administrador , Narcinva Sarasvati Visnum 
Sinai Velingcar. 

Sinai Velinycar. 
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Local Self Government.Department 


Departamento de Administração Autónoma 


as 


Notice 

LSG / 783 / TP /69 
The Town Planning Committee constituted under sub 
-clause ( a ) of clause 4 of the Goa, Daman and Diu Interim 
Building Bye -Laws, and Zoning Regulations, 1965 , has pre 
pared , as required under sub - clause (b ) of clause 4 of the 
said Building Bye -Laws and Zoning Regulations , Zoning 
Plan for the Town of Kepem and has submitted the same 
for the approval of the Government. 

The above Zoning Plan before it is finally approved by 
the Government, is required to be placed before the Kepem 
Municipal Council and the public of the respective area for 
inviting their objections and / or suggestions, if any , in 
accordance with the Government Order no. ISG / TP / 961 /68 
dated 20th August, 1968 . 

The citizens of the Kepem town are, therefore , hereby 
informed that the Zoning Plan of their area which will 
regulate the Building and other developmental activities 
in the said area , has been forwarded to the Municipality 
of Kepem and are called upon to forward to Kepem Municipal 
Council within two months from the date of this notice , 
their objections and suggestion , if any, in writing in respect 
of the Zoning Plan of their area . 

The Zoning Plan will be available to the public of the 
area concemed in the office of Kepem Municipality , for 
study and scrutiny. 

W. G. Ranadive, Secretary (Revenue ) . 
Panaji , 25th May , 1969. 


Aviso 

LSG / 783 / TP /69 
A Comissão de Planificação Urbana constituida ao abrigo 
da alínea. ( a ) do artigo 4.* de « Goa , Daman and Diu Interim 
Building Bye-Laws and Zoning Regulations , 1965 » elaborou . 
conforme dispõe a alínea ( b ) do artigo 4.º dos citados « Build 
ing Bye - Laws and Zoning Regulations» um projecto de 
urbanização da vila de Quepém e submeteu o mesmo à 
aprovação do Governo . 

O referido projecto de urbanização antes que seja final 
mente aprovado pelo Governo tem de ser submetido ao 
conselho municipal de Quepém e estar patente ao público 
da respectiva área a fim de que o mesmo possa apresentar 

suas objecções e sugestões, caso haja , de acordo com 
a portaria n .° LSG / TP / 961 / 68 , de 20 de Agosto de 1968 . 

Os cidadãos da vila de Quepém são por este informados 
que : 0 projecto de urbanização da respectiva área que régu 
lará as construções e outras actividades de desenvolvimento 
na mesma área , ja foi submetido à respectiva Câmara , 
podendo, por isso , os mesmos apresentar ao conselho muni 
cipal de Quepém , dentro do prazo de dois meses da data 
deste aviso , as suas objecções ou sujestões, caso haja , por 
escrito , em relação ao projecto de urbanização da respectiva 
área . 

O projecto de urbanização estará patente ao público da 
respectiva área na Repartição da Câmara de Quepém , para 
estudo e verificação. 
W. G. Ranadive , Secretário (Rendimentos ). 
Panagi, 25 de Maio de 1969 , 


Municipality of Bardez 


Câmara Municipal de Bardês 


Secretariat 


Secretaria 


concurso 


Notice 
In pursuance of the resolution dated 24-1-1969 of the 
Board of this Municipality and in terms of Regulations of 
municipal services approved by Portaria no . 4701 dated 
24-7-1948 and further to portaria no.7316 dated 4-9-1958 , 
applications are invited from the qualified candidates for 
post of municipal Civil Engineer, vacant due to the reti 
rement for pension of the incumbent of this posts, to be 
filled up through a documentary test . The candidates 
should present in the Municipal Office their applications , 
within the time limit of 30 days from the date of publi 
cation of this notice in the Government Gazette , toge 
ther with the following documents : 

Declaration that they are Indian citizens and that their 
age is between 21 to 35 years . 

The qualifications as shown in above portarias . 

The candidates can produce any other documents in res 
pect of qualifications or services rendered to Government 
or Administrative Bodies . 

The selected candidate will have to produce the docu 
ments stated in article 47 of aforesaid regulation . 

The pay attributed to the post is corresponding to 
letter « L » of E. F. U. in the revised scale published in Go 
vernment Gazette no. 32 , I series dated 20-9-1962 . 

Mapuca , 12th June , 1969. — The Acting President, Quexova 
Sinai Mulgaocar. 


Aviso 
De harmonia com a resolução de 24 de Janeiro de 1969, 
desta Câmara e nos termos dos Regulamentos dos Serviços 
municipais aprovados pelas portarias n . 4701 de 24. de 
Julho de 1948 e n.º 7316 de 4 de Setembro de 1958 , con 
vidam - se propostas de candidatos habilitados para o lugar 
de Engenheiro Civil da Câmara , vago por virtude da apo 
sentação do titular do mesmo lugar , a ser preenchido por 

documental. Os candidatos devem apresentar 
os seus requerimentos na secretaria da Câmara Municipal, 
dentro do prazo de 30 dias , contado da data da publicação 
deste aviso no Boletin Oficial, acompanhados dos seguintes 
documentos : 

Declaração de que são cidadãos indianos e que tem idade 
entre 21 a 35 anos . 

As habilitações mencionadas nas portarias acima citadas . 

Os candidatos poderão apresentar quaisquer outros do 
cumentos em relação às habilitações ou serviço prestado ao 
ho Governo ou Corpos Administrativos . 

O candidato escolhido terá de produzir os documentos de 
terminados no artigo 47.º do dito regulamento . 

O vencimento atribuído para o lugar corresponde à letra 
« L » do Estatuto do Funcionalismo Ultramarino, na escala 
revista , publicada no Boletim Oficial n.º 32 , I Série , de 20 de 
Setembro de 1962. * 

Mapuçá , 12 de Junho de 1969. Servindo do Presidente , 
Quexova Sinai Mulgãocar . 


- AL 


Food and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civil 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Works Division VII-Daman 


Secção de Obras VII-Damão 


Aviso 


Public Notice 
In pursuance to the Government Order No. " PWD / 1387 / 
/ 100 / 69, dated 5-4-69 vide Notification Published in the Go 
vernment Gazette No. 3 , Series I dated 17-4-69 as issued 
by the Principal Engineer and Ex -Officio Addicional Secre 
tary to Government of Goa , Daman and Diu , Public Works 
Department, Panaji, the Executive Engineer, Works Division 


Em virtude da Portaria do Governo n .° PWD / 1387 / 100 /69 , 
de 5 de Abril de 1969, vide despacho publicado no Boletim 
Oficial, 1.4 série , nº 3 de 17 de Abril de 1969, expedido pelo 
Engenheiro -Chefe dos Serviços das Obras Públicas e Secre 
tário adicional ex -officio do Governo de Goa , Damão e Dio , 
o Engenheiro executivo , secção de obras VII, Damão , aceitará 
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NO . VII, Daman on behalf of the President of India invites 
applications from the public in the prescribed form , for 
granting the water connections to private houses at Nani 
Daman . 

The prescribed application forms as approved under above 
cited Order and the bye- laws for regulating the water supply 
connection to private houses will be made available to the 
intending consumers from the Office of the Assistant Engi 
neer , Public Works Department , Sub - Division No. II, Near 
Jetty at Nani-Daman on request during working hours on 
all working days from 23-6-69 to 21-7-69 , 

The duly filled up application will be received in the above 
Office upto 3.00 P. M. on 4-8-11969 . 

The right to reject any application without assigning any 
reason thereof is reserved by this Office . 

Daman , 12th June, 1969. — The Executive Engineer , N. V. 
C. Chetty . 


em nome do Presidente da India , requerimentos em impressos 
apropriados, para concessão de ligações de água para resi 
dências particulares em Nani-Damão . 

Os impressos prescritos para requerimentos , aprovados 
pela acima citada portaria e normas que regulam a distri 
buição da água para residências particulares , poderão ser 
obtidos a pedido dos consumidores interessados da Repartição 
do Engenheiro assistente dos Serviços das Obras Públicas, 
Sub -divisão n.º II , perto da rampa em Nani-Damão , durante 
todos os dias úteis, desde 23 de Junho de 1969 até 21 de . 
Julho de 1969 . 

Os requerimentos devidamente preenchidos serão recebidos 
pela Repartição acima mencionada, até às 15 horas do dia 
4 de Agosto de 1969 . 

Reserva - se o direito de rejeitar qualquer requerimento sem 
dar razões justificativas. 

Damão , 12 de Junho de 1969. -O Engenheiro Executivo , 
N. V. O , Chetty . 


Advertisements 


Anúncios 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notices 


Anúncios 


In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Balo Calangutcar, ręsi 
dent of Moira , has applied on lease for construction of a house , 
the hilly , uncultivated and unused plot, without special name, 
part of the lot no. 62, situated at Bambordem and belonging 
to the Comunidade of Moira , covering an area of 1000 sq . 
metres . It is bounded on the east by the plot of Comunidade 
now applied by Dina Bablo Moroskar, on west by the road , 
after which ties the leased plot of Pedro Mariano Siqueira , 
on north by the plot of Comunidade now applied by Hari 
Rama Naique and on the south by the plot of Comunidade 
File no. 51/1969 . 

If any person has any objection against the proposed lease , 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of Comunidades , within 30 days from the second publi 
cation of this notice in the Government Gazette. 

Mapusa , 26th May, 1969. -- The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 4324/1969 

(Repeated ) 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente . Código das Comunidades , anuncia - se que Baló 
Calangutcar, residente em Moirá, requereu em aforamento 
para construção de casa o terreno oiteiral, inculto e desa 
proveitado , sem denominação especial, parte do lote n .° 62 , 
sito em Bambordém e pertencente á comunidade de Moira , 
na área de 1000 m ", confrontado de nascente com o terreno 
da comunidade ora requerido por Dina Bablo Moroskar , de 
poente com o caminho depois do qual fica o aforamento de 
Pedro Mariano Siqueira , de norte com o terreno da comuni 
dade ora requerido por Hari Rama Naique e de sul como 
terreno da comunidade. - Processo n.º 51/1969. 

Se alguém tenha qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito ao 
Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias a contar 
da segunda publicação deste anúncio no Boletim Oficial. 

Mapuçá , 26 de Maio de 1969. O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencyó . 

G. n . ° 4324/1969 

(Repetido ) 


3 


2 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Manohar Ganpat Sancolcar, 
resident of Panjim , has applied on lease for construction 
of a house , the hilly , uncultivated and unused plot, without 
special name, lot no . 156 , situated at Alto de Betim and belon 
ging to the Comunidade of. Serula , covering an area of 
1.000 sq . metres. It is bounded on the east; west , north and 
on the south by the plot of same Comunidade of Serula . 
File no . 94/1969. 

If any person has any objection against the proposed lease , 
he should submit his objections in writing to the Administra 
tor of Comunidades, within 30 days from the second publi 
cation of this notice in the Government Gazette . 

Mapusa , 12th June, 1969. — The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no . 4359/1969 

(Repeated ) 


Y 


2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Manohar 
Ganpat Sancoicar , residente em Pangim , requereu em afora 
mento para construção de casa o terreno outeiral, inculto e 
desaproveitado, sem denominação especial, lote n.º 156 , sito 
no alto de Betim e pertencente à comunidade de Serulá , na 
área de 1.000 m2, confrontado de nascenter poente , norte e de 
sul com o terreno da mesma comunidade de Serulá . — Pro 
cesso n . 94/1969 . 

Se alguém tenha qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito ao 
Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias a contar 
da segunda publicação deste no Boletim Oficial. 

Mapuça , 12 de Junho de 1969, O Secretário , Mangueza 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n .° 4359 / 1969 

(Repetido ) 


3 In accordance with the terms and for the purpose esta . 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in korce , 
it is hereby announced that Ignes de Souza e Dias, resident of 
Sircaim , has applied on lease for appendage of her house a 
plot named «Nulem » , situated in front of the house of the said 
Ignes and belonging to the Comunidade of Sirgaim , covering 
an area of 72 sq . metres . It is bounded on the east , west and 
north by the plot of Comunidade and on the south by the plot 
of the said Ignes . - File no. 74/1969 . 

If any person has any objection against the proposed lease, 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of Comunidades, within 30 days from the second publi 
cation of this notice in the Government Gazette . 

Mapusa , 16th June, 1969. The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no . 4363/1969 

(Repeated ) 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Ignes de 
Souza e Dias , residente em Sirçaim , requereu em áforamento 
para serventia da sua casa o terreno denominado « Nulem » , 
sito defronte da casa da dita Ignes : e pertencente à comuni 
dade de Sirsaim , na área de 72 m2, confrontado de nascente , 
poente e norte com o terreno da comunidade e de sul com o 
terreno da dita Ignes . — Processo n.º 74/1969. 

Se alguém tenha qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto, deverá submeter as suas objecções por escrito ao 
Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias a contar 
da segunda publicação deste anúncio no Boletim Oficial. 

Mapuçá , 16 de Junho de 1969. - Secretário , Manguesa 
Ragobá Sindi Quencró . 

G. N.° 4363/1969 

(Repetido ) 
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4 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force, it is hereby announced that Vithal Datta Naik Da 
bolkar , resident of Panaji, has applied on lease for cons 
truction of a house, an uncultivated and unused plot, reserved 
lot no. 1:56 , situated at Alto of Betim and belonging to the 
Comunidade of Serula , covering an area of 1.000 sq .metres. 
It is bounded on the east, west, north and on the south by 
the plot of the said Comunidade. - File no . 95/1969, 

If any person has any objection against the proposed lease, 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of Comunidades , within 30 days from the second publi 
cation of this notice in the Government Gazette . 

Mapusa , (12th June, 1969 . The Secretary , Mangueca Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no . 4393/1969 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Vithal 
Datta Naik Dabolkar, residente em Panagi, requereu em 
aforamento para construção de casa o terreno inculto e des 
aproveitado, lote reservado n.º 156 , sito no alto de Betim . 
e pertencente à comunidade de Serulá , na área de 1000 m2, 
.confrontado de nascente , poente , norte e sul com o terreno 
da dita comunidade. - Processo n.º 95/1969. 

Se alguem tenha qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito ao 
Administrador das Comunidades , no prazo de 30 dias a contar 
da segunda publicação no Boletim Oficial. 

Mapuça , 12 de Junho de 1969. --O Secretário , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. 7." 4393/1969 


5 It is hereby announced that on 29th July , 1969, at 
11 a . m ., at the door of the aforesaid Administration Office , 
auction will be held of a plot of land called « Ainsurx lot no. 40, 
situated at Moira and belonging to the Comunidade of Moira, 
applied on lease for construction of a house, by Vilassa Chari, 
resident of Moira , covering an area of 365,87 sq . metres. It 
is bounded on the east by the plot of Comunidade given on 
lease to Vitola Chari, on west by the plot of Comunidade 
given on lease to Ananta Vassu Arambolcar in the file no. 266 / 
1967, on north by the leased plot of the heirs of Joaquim Luis 
Lobo and on the south by the plot of Comunidade reserved 
for road , the auction price being the annual lease rent of 
Rs. 4 / 

Further it is announced that the contesting bidder will have 
to produce , at the time of auction for the purpose of adjudi 
cation one of the following proofs, according to the case : 

a ) he for want of his own house or land in Goa is in 

need of a plot in this area . ( In this case an Affidavit 
executed before the respective Mamlatdar may be 

produced ) ; or 
b ) he, owing to his professional business or that of his 

family member is in need of a house for his living 

in the same area . File no . 30/1968 . 
Mapusa , 9th June, 1969. The Secretary, Manguexa Ragoba 
Sinai Quencro . 

Visa . — The Administrator, Gajanan Vithal Prabhu Dessai. 


5 Anuncia - se que no dia 29 de Julho de 1969, às 11 horas, 
e a porta da sobredita Administração , será levado em hasta 
pública o terreno denominado « Ansursi lote n .° 40 , sito em 
Moira , e pertencente à comunidade de Moirá , requerido em 
aforamento para construção de casa , por Vilassa Chari, 
residente em Moira , na área de 365,87 m2, confrontado de 
nascente com o terreno da comunidade aforado . a Vitola Chari, 
de poente com o terreno da comunidade medido em afora 
mento a Ananta Vassú Arambolcar, no processo n .° 266/1967, 
de norte com o aforamento dos herdeiros de Joaquim Luis 
Lobo e de sul com o terreno da comunidade reservado para 
caminho , sendo a base de licitação o foro ánuo de Rps . 4 / -. 

Anuncia -se mais que o concorrente à arremataão terá de 
produzir , no acto , para os efeitos de adjudicação , uma das 
seguintes provas, conforme o caso : 
a ) de por não possuir casa própria ou terreno em Goa , 

carece de um terreno nessa área . (Neste caso um 
« Affidavit» prestado perante o respectivo Mamlatdar 

pode ser produzido ) ; ou 
b ) de que devido aos seus afazeres ou de qualquer membro 

da sua família , carece de casa para sua residência na 

mesma área . Processo n.º 30/1968 . 
Mapuçá , 9 de Junho de 1969. -O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

Visto . - O Administrador , Gajanan Vithal Prabhú Dessa .. 


V. no . 4429/1969 


G. n . 44294969 


« Comunidades» 


Comunidades 


Bicholim 


Bicholim 


6 A special meeting of the above Comunidade . is con 


this notice in the Government Gazette, at its Meeting Hall , 
with representation of 2/3 of Its social capital, in order to 
l esolve whatever be convenient on the petition of Monohar 
Gangaram Porobo Gaoker , President of « The Gomantak Sha 
triya Bhandhari Samaj» , at Bicholim Taluka , by which he 
asks a free gift in favour of the same Samaj, to establish 
its local office, a part of Agraxala , reserved plot no . XXXI 
of this Comunidade, measuring a length of 22 metres, that 
forms a right angle, on the conditions already laid down by 
the managing commttee of the same Comunidade at its meet 
ing held on the 4th August, last. If it fails to meet on that 
day the same is again convened , for the 2nd time, on the 
immediate day to this with the same representation , at the 
same place and time to discuss the same issue . And even - 
though it fails to meet during this time, it is convened for 
the 3rd time on the immediate day fixed for the 2nd meet 
ing , in its usual form , at the same place and time to discuss 
the same issue . 

Bicholim , 20th October, 1968. --- The Clerk , Miguel Menezes . 


6 convocada a comunidade supra para se reunir em 
sessão extraordinária , nas casas de suas sessões, as 10 horas, 
no 16.º dia após a publicação deste no Boletin Oficial, com 
representação de 2/3 do seu capital social, a fim de deliberar 
o que tiver por conveniente sobre o pedido de Monohar Gan 
garam Porobo Gãocar, presidente de « The Gomantak Shatriya 
Bhandhari Samaj» , no concelho de Bicholim , pelo qual o 
mesmo pede ceder ao mesmo Samaj para estabelecer a sua 
repartição local uma parte de Agraxalá , lote reservado 
n.º XXXI desta comunidade , de comprimento de 22 m que 
forma um ângulo recto , pelas condições já formuladas pela 
junta administrativa da mesma comunidade , por sua delibe 
ração de 4 de Agosto findo . Não se reunindo nesse dia é a 
mesma novamente convocada pela 2. vez , no dia imediato 
& este , no mesmo local e horas para se ratar do mesmo 
assunto , na mesma representação social. E não se reunindo 
ainda đesta vez é a mesma convocada pela 3.a vez , no dia 
imediato a segunda reunião , na sua forma ordinária , no mesmo 
local e horas para se tratar do mesmo assunto . 

Bicholim , 20 de Outubro de 1968 O Escrivão, Miguel Me 


nezes . 


V. no . 4383/1969 


G. . ° 43831969 . 


Serula 


Serula 


7 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall on 3rd Sunday after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 
11 a . m . in order to give its opinion on the file no . 166 of 
1968, in which Suresha Locximona Sinai Nagorcencar, resi 
dent of Caranzalem has applied on lease for the construction 
of a house , an uncultivated and unused plot reserved lot 


7. E convocada a supradita comunidade para se reunir 
na casa de suas sessões, no terceiro domingo , após a publica 
ção deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas , a fim de deliberar 
sobre o processo n .° 166 de 1968 , em que Surexa Locximona 
Sinai Nagorcencar, residente em Carabzalém , requereu em 
aforamento para construção da casa o terreno inculto e 
desaproveitado , lote reservado n . 156 , sito no alto de Betim 


SON 


word 
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em 


no . 156 , situated at Alto of Betim , by the side of highway 
which from Mandovi bridge leads to Mapusa and belonging to 
the Comunidade covering an area of 1000. sq . m . and is 
bounded on all the sides by the land of the said Comunidade 
in the reserved lot no. 156 . 

Serulá , . 3rd June, 1969 .. The Clerk , Madeva Bicu . Singi 
Mulgãocar. 

V , no . 4395 /419.69 

Querim 
8. Under orders from the higher authorities , the above 
mentioned Comunidade is hereby convened for an extra 
ordinary meeting at its usual place at 10 a . m . on third 
Friday after the publication of this meeting in the Govern 
ment Gazette , in order to discuss in matter therein where 
Datarama Venctexa Sinai Quercar of Querim , have been cut 
trees from the plots of Comunidade and if necessary legal 
action should also be considered to take on the said Datarama 
Quercar . 

Mardol, 10th June, 1969 . - The Clerk in charge , Crisna 
Vassudeva saunto . 

V. no . 4410/1969 

Marmagon 
9 It is hereby convened the above said Comunidade to 
gather in its Meeting Place at 10-30 a . m ., in order to appre 
ciate the acquisition of land by Navy and appointment of a 
special attorney to deal the same subject . 

Vasco da Gama, 13th June, 1969. The Clerk , Ciriaco João 
Xavier Ressurreição Pereira . 

V. no , 4432/1969 

Pale 
10 It is hereby announced that on 2nd Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette, at 
10 a . m . an auction will be held , in the Session Hall , of the 
items of annual expenditure of the year 1969, for prices and 
conditions approved by the higher authorities. 

The interested parties should attend with the corresponding 
security . 

V. no . 4433/1969 


ao lado da estrada nacional que de Ponte de Mandovi vai a 
Mapuçá e pertencente a esta comunidade na área de 1000 m ”, 
confrontado de todos os lados com o terreno da dita comuni 
dade no mesmo lote reservado .no 056 .. 

Serula , 3 de Junho de 1969. O Escrivão, Madeva Bici 
Sinai Mulgãocar . 

G. n ." 4395/1969, 

Querim 
8 É convocada esta comunidade , para reunindo - se 
forma ordinária , pelas 10 horas, na terceira sexta - feira , após 
a publicação deste , no lugar de costume, pronunciar sobre as 
providências a tomar, sobre o corte feito nos terrenos da 
comunidade, por Datarama Venctexa Sinai Quercar , de 
Querim , e ordenado pela Ex.mu Administração superintendente , 
recomendo , sendo necessários aos tribunais judiciários . 

Mardol, 10 de Junho de 1969. -O Escrivão encarregado, 
Crisna Vassudeva Saunto . 

G , n , ° 4410/1969 

Mormugao 
9 E convocada a supradita comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões , em sessão extraordinária , às 1014 
horas, a fim de tratar sobre expropriação da terra feita pelo 
Navy e sobre a nomeação de um procurador especial para 
tratar do mesmo assunto . 

Vasco da Gama, 13 de Junho de 1969. O Escrivão, Ciriaco 
João Xavier Ressurreição Pereira . 

G. m ,° 432/1969 . 

Pale 
10 Anuncia -se que no segundo domingo após a publicação 
deste , no Boletim Oficial, pelas 10 horas, serão levadas à praça 
na casa das sessões, as avenças de despesa anual do ano de 
1969, pelos preços e condições do cálculo superiormente apro 
vados . 

Devem os pretendentes comparecer com a fiança corres 
pondente . 

G. n ,° 4433 1969 


> 


11 It is announced that on 3rd Sunday , after the publi 
cation of this notice in the Government Gazette, at 10. a . m . 
in the Session Hall , an auction will be held of the items of 
the annual expenditure of the year 1970 as well as the items 
the income of the years 1970 to 1972 , for the prices and con 
ditions approved by the higher authorities. 


11 Anuncia - se que no terceiro domingo , após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , na casa das 
sessões , serão levadas em hasta pública as avenças de despesa ... 
anual do ano de 1970 bem como as avenças de receita trienal 
do triénio de 1970 a 1972, pelos preços e condições do cálculo 
superiormente aprovados . 

G , n . ° 44341069 


V. no . 4434/1969 


12 It is announced that on 4th Sunday after the publf 
cation of this notice in the Government Gazette , at 10 a . m ., 
in the Session Hall, an auction will be held of the items of 
the expenditure of the years 1969 and 1970 , as well as the 
items of the income of the years 1970 to 1972 , as per prices 
and conditions approved by the higher authorities. 

Pale , 21st June , 1969. — The Clerk , Bhanudas Naik Dessai. 


V. no . 4435/1969 

Anjung 
13 The twenty biggest shareholders of the abovementioned 
Comunidade are hereby convened to meet at the house of 
Comunidade- in dependence of paroquial house of the Church 
at 10 a . m ., on 3rd Sunday after the publication of this notice 
in the Government Gazette to give its opinion about the 
expenses of demolition of the old building of Meeting Hall of 
the Comunidade, amounting Rs. 750 / -. 

Anjuna , 11th June, 1969. - The Clerk in charge , Roguvir 
R. Sinai Narvencar . 

V. no. 4445/1969 

Among 
14 It is hereby announced that on the 3rd Sunday after 
publication of this notice in the Government Gazette at 11 a.m. 
in the premise of meetings of the above said Comunidade 
there will be a pubiic auction of income items for the period 
1970-1972 of the same Comunidade for the price and condi 
tions approved by the superior authorities . 

Amona, 23rd June , 1969. — The Acting Clerk , Xamba Roulu 
Sinai Amonker . 

V. no. 4464/1969 

Bastora 
15 A specialmeeting of the above Comunidade is herewith 
convened , in its Meeting Hall , on 3rd Sunday, at 10 a . m . 


12 Anuncia - se que no quarto domingo , após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , na casa das 
sessões , serão levadas em hasta pública , as avenças de des 
pesa anual dos anos de 1969 e 1970 , bem como as avenças 
de receita trienal de triénio de 1970 a 1.972 , pelos preços e 
condições do cálculo superiormente aprovados . 

Pale, 21 de Junho de 1969 : -O Escrivão, Bhanudas Naik 
Dessai . 

G. n . 4435/11969 

Anjuna 
13 São convocados os vinte maiores interessados da sobre 
dita comunidade, para se reunirem na casa da comunidade na 
dependência da casa paroquial da Igreja , pelas 10 horas, no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
a fim de pronunciar sobre a despesa de Rps . 750 / - de demo 
lição da antiga casa das sessões. 

Anjuna, 11 de Junho de 1969. — O Escrivão encarregado, 
Roguvir R. Sinai Närvencar . 

G. 0.9 4445/1969 

Amona 
14 Anuncia -se que no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletin Oficial, pelas 11 horas , no local das sessões 
da supradita comunidade , serão levadas em hasta pública 
as avenças de receita trienal de 1970 a 1972 da dita comu 
nidade, pelos preços e condições superiormente aprovados . 

Amonă, 23 de Junho de 1969. - O Escrivão encarregado, 
Xamba Roulú Sinai Amonker 

G. n .° 4464/1969 

Bastora 
15 e convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões, pelas 
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after the publication of this notice iti the Government Ga 
zette, with representation of 2/3 of its social capital, in order 
to resolve in respect of file no . 83 of 1967, whatever be con 
belono referring to granting freely of the plot named « Aradis , 
unded on the east by plot of Holy Cross Convent of Bastora , 
on the west and south by the remaining plot said « Aradi» 
of the Comunidade and on the north by road, intended to be 
used as playground of the same Holy Cross Convent, co 
vering an area of 9000.00 sq. metres . 

If it fails to meet on the aforesaid date , it is convened for 
2nd time on the 4th Sunday, at the same time and same place 
and with representation of the same capital social to resolve : 
the same issue . 

And even though it fails to meet during this time, it is 
again convened for the third time, on the 5th Sunday, in its 
ordinary form , at the same place and time, to discuss the 
same issue . 

Bastora , 23rd June, 1969. - The Clerk , Govinda Siniai Bobo. 


10 horas, no terceiro domingo , após a publicação deste no 
Boletim Oficial, com representação de dois terços do 
capital social, a fim de deliberar sobre o processo n.º 83 de 
1967, referente a cedência gratuíta do terreno denominado 
Aradi, pertencente a esta comunidade e sito em Bastorá , con 
frontado por nascente terreno do Holy Cross Convent de 
Bastorá, poente e sul restante parte do mesmo terreno Aradi 
da comunidade e noite, terreno para caminho , para campo de 
jogos , ao dito Holy Cross Convent, na área de 9000,00 mp. 

Não se reup indo nesse dia é convocada pela 2.4 vež, no 
quarto domingo , no mesmo local e horas, para se tratar do 
mesmo assunto , na mesma representação social. 

È não reunindo ainda desta vez é a mesma convocada pela 
3.* vez , no quinto domingo , na sua forma ordinária , no mesmo 
local e horas, para se tratar do mesmo assunto . 
- Bastora , 23 de Junho de 1969 , O Escrivão, Govinda Sinai 
Bobo . 

G. n . 4470/1969 
Provincia de Bali 
* 16 E convocada a sobredita comunidade para se reunir em 
sessão extraordinária , na casa das sessões , no terceiro domingo 
após a publicação deste no Boletim Oficial, às 10 horas, a fim 
deliberar sobre o processo de usurpação n . 7/1966, em que 
Premabai Crisna . Folo Dessai, mulher do finado requerente 
Crisna Soirú Folo Dessai, de Vontém , confessa a usurpação do 
terreno « Ajeambeacodil molla » , sito em Nilvontoloi, na área de 
4 hectares , trazido por ele a cultura de cajueiros. 

Bali, 8 de Junho de 1969. O Escrivão encarregado , Crisna 
Vassú Porobo Chimulcar . 

G , ° 4488/1969 


V. no . 4470/1969 


Provincia of Bali 
16 The above Comunidade is hereby convened to meet at 
its Meeting Hall for an extraordinary, meeting , on the third 
Sunday after the publication of this notice in the Government 
Gazette at 10 a . m ., so as to resolve in the file of encroach 
ment no. 7/66 wherein Premabal Crisna Folo Dessal, wife of 
the deceased applicant Crisna Soiru Folo Dessai, confess the 
encroachment of the land « Ajeambeacodil molla situated at 
Nilvontoloi, in the area of 4 hectares brought under cultivation 
of cashew trees. 

Bali, 8th June, 1969. — The Clerk in charge , Crisna Vassu 
Porobo Chimulcar . 

V. no . 4488/1969 


Private advertisements 


Particulares 


17 Antonio Caetano Soares , married , proprietor, from 
Nerul, interested party in the inheritance of his late mother 
Piedade Marcilia de Melo , from Nerul, wishes to register 
in his name 6 shares of Nerul village Comunidade , nos . 3347 
to 3352 contained in the share certificate nos . 928 Ren , Let . A 
to 933 Ren . Let. A , respectively belonging to said late Ple 
dade; as well as to collect from the safe of the same Comu 
nidade the dividends of the same shares inferior to Rs. 50 / -. 

Anyone who wish to claim may do so within the proper 
time in the competent offices . 

V. 10. 4384/1969 


17 António Caetano Soares , casado, proprietário , de Nerul, 
interessaão na herança da sua finada mãe Piedade Marcelita 
de Melo , que foi de Nerul, pretende averbar em seu nome 
6 acções da comunidade de Nerul dos n.os 3347 a 3352 dos 
títulos n.º 928 Ren . Let . A a 933 Ren . Let . A , respectivamente , 
pertencentes à dita finada Piedade; bem assim levantar do 
cofre da mesma comunidade os dividendos das mesmas acções 
inferior a Rps . 50 / 

Quem quiser reclamar o faça dentro do prazo legal nas 
estações competentes . 

G. B.* 4384/1969 


18 Diogo Francisco Brito , single, from Nerul, interested 
party in the inheritance of his late father Bernardo Brito , 
from Nerul wishes to register in his name 5 shares of Nerul 
village Comunidade nos . 285 , 287 , 288, 290 and 292 contained 
in the share certificates nos. 8 Ren , Let . B2, 8 Rien . Let . B 4 , 
8 Ren . Let . B 5 , 8 Ren . Let . B 7 and 8 Ren . Let . B 9 , respectively , 
belonging to late . Bernard and renew the same certificates 
for they are lost ; as wel as to collect from the saife of Nerul 
village Comunidade the dividends of the same shares inferior 
to Rs . 100 / - , 

Those who wish to claim may do so before the competent 
authorities within the legal period . 

V. no . 4385/1969 


18 Diogo Francisco Brito , solteiro , de Nerul, interessado 
na herança do seu finado pai Bernardo Brito , que foi de Nerul, 
deseja averbar em seu nome 5 acções da comunidade de 
Nerul, n.os 285 , 287, 288, 290 e 292 compreendidas nos títulos 
n.os 8 Ren . Let. B 2 , 8 Ren Let. B 4 , 8 Ren . Let.B5, 8 Ren . Let . 
B7 e 8 Ren , Let. B 9 , respectivamente , pertencente ao finado 
Bernardo e renovar os mesmos títulos por estarem desviados ; 
bem assim levantar os dividendos das mesmas acções inferior 
a Rps . 100 / - do cofre da comunidade de Nerul. 

Quem quiser reclamar o faça nas estações competentes 
dentro do prazo legal. 

G. n .° 4385/1969 


1 


19 Olivio Norberto Micael Francisco Xavier Dias, married , 
proprietor , from Nerul, interested party in the inheritance 
of his late father João Francisco Zeferino Dias, from Nerul, 
intends to register in his name 6 shares of Nerul village 
Comunidade no . 1435 to 1440 containing the share certifi- . 
cates no. 118 to 124 all renewed to Let . A , respectively 
belonging to his late father said João , as well as to collect 
from the safe of the same Comunidade an amount of 
Rs. 19-95 Ps. being the dividends of the same shares disbersed 
in 1983 to 1968 . 

Those who wish to claim may do so in the competent 
offices within the legal period . 

V. no . 4386/1969 


19 Olívio Norberto Micael Francisco Xavier Dias, casado, 
proprietário , de Nerul, interessado na herança do seu finado 
pai João Francisco Zeferino Dias, que foi de Nerul, pre 
tende averbar em seu nome 6 acções da comunidade de 
Nerul, dos n.os 1435 a 1440 compreendidas nos títulos 11.0 118 
a 123 todos renovas Let . A , respectivamente , pertencentes 
ao seu finado pai dito João ; bem assim arrecadar do cofre 
da mesma comunidade a quantia de Rps . 19-95 Ps. de divi 
dendos das mesmas acções dos anos de 1963 a 1968 . 

Quem quiser reclamar o faça dentro do prazo legal nas 
estações competentes . 

G. n.® 43861969 


20 Fenelon Maria Jose Paulo de Souza , married , pro 
prietor , from Nerul, interested party in the inheritance of 
his late father Franklin de Souza , from Nerul, intends to 
transfer in his name a share of Nerul village Comunidade 
no . 3207 , share certificate no . 788 belonging to said Franklin , 


20 Fenelon Maria José Paulo de Sousa , casado, proprie 
tário , de Nerul, interessado na herança do seu finado pai 
Franklin de Sousa , que foi de Nerul, deseja averbar em seu 
nome uma acção da comunidade de Nerul, do n . 3207 do 
título n ." 788 , pertencente ao dito finado Franklin , hem 
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as well as to collect from the safe of the same Comunidade ... 
the dividends of the same share inferior to Rs. 50 / -; 
:. : Those who wish to claim may do so within the legal period 
in the competent offices 

V , no .. 4387/1969 


assim levantar do cofre da mesma comunidade os dividendos 
da mesma acção inferior , a Rps. 50 / = 

Quem quiser reclamar o faça dentro do prazo legal nas 
estações competentes.. 

G. n . 4387/1969 


V no 


21 Heraclito Alvito Leao Luis Xavier . de Gouveia Mi. 
randa, married , from Salvador do Mundo , intends to draw 
from the coffer 

of the Comunidades of Pomburpa , Paliem 
and Serula the amount below Rs. 500 / • of the dividends 
of the shares of 1968 belonging to his deceased father 
Heraclito Luis Xavier de Gouveia Miranda , who was from 
Salvador do Mundo . 

He also ` intends to collect the amount below Rs. 500 / - of 
the dividends of the shares of 1968 belonging to his deceased 
grand mother Rosa Francisca Adriana Sebastiana Gouveia , 
from Salvador do Mundo . 

Any one who may have a right to the above amount 
should claim to the proper authorities within the time- pres 
cribed by law . 

V , no. 4389/1989 


21- Heráclito Alvito Leão Luís Xavier de Gouveia Miranda , 
casado , de Salvador do Mundo, anuncia que pretende arre 
cadar do cofre das comunidades de Pomburpa , Paliem e 
Serulá a quantia inferior a Rps. 500 /-, de réditos das acções 
de 1968 , pertencentes ao seu finado pai Heráclito Luis Xavier 
de Gouveia Miranda , que foi também de Salvador do Mundo. 

Também pretende arrecadar do cofre da comunidade de 
Serulá a quantia inferior a Rps. 500 /-, de réditos das acções 
de 1968 , pertencentes a sua finada avó Rosa Francisca 
Adriana Sebastiana Gouveia , de Salvador do Mundo . 

Os que queiram reclamar contra esta pretensão , o façam 
dentro do prazo legal e nas estações competentes ... 


G. n . 4389/1969 . 


22 Micas Luiza da Veiga Estibeiro, resident in Saligão , 
hereby announces that she wishes to collect from the Comu 
nidade of Curtorim , the dividend of shares in respect of years 
1960 to 1962 amounting to Rs. 278-40 Ps. and belonging to 
her late mother Mänja Adelaide Herminia da Veiga; who was 
also from Curtorim . 

Anybody interested in the same amount, should file his 
claim within the time limit prescribed by law . 

V. no . 4392/1989 


22 Micas. Luiza da Veiga. Estibeiro , residente em Saligão, 
anuncia que pretende arrecadar do cofre da comunidade de 
Curtorim , a importância de Rps. 278-40 Ps., proveniente de 
dividendos dos anos de 1960 a (1962 pertencentes a sua finada 
mãe Marja Adelaide Hermiņia da Veiga, que foi de Curtorim . 
Os que julgarem lezados 

nos seus interesses devem recia 
mar nas estações competentes dentro do prazo legal. 

G. n . ° 4392/1989 


23 Santana Yas , widow , of Sarzora , wishing to collect 
from the Treaşury of the Sarzora Comunidade , the sum of 
Rs. 333-33 Ps.; of the percentage of the year 1968 , belonging 
to her deceased husband Inacio Mauricio Fernandes. 

Those who wish to claim may do so within legal time at 
the competent Offices . 

V. no . 4409/1969 


23 Santana Vás, viúva , de Sarzorá , pretende levantar do 
cofre da dita comunidade de Sarzora , a importância de 
Rps . 333-33 Ps. de percentagem do ano de 1968 , pertencente 
ao seu finado marido Inácio Maurício Fernandes . 

Quem quiser reclamar o faça nas estações competentes 
dentro do prazo legal. 

G. B. 4409/1989 


24 Maria do Carbo Vaz e Pires, from Agacaim , interested 
party in the Inheritance of her late husband Paulo Romaldo . 
Pires of said village, wishes to receive from the treasury of 
the Comunidade of Batim the sum of Rs. 97-32 Ps. of the jono 
of 1968 . 

Those who wish to claim may do so within the legal time. 


24 Maria do Carmo Vás e Pires , de Agaçaim , na qualidade 
dě herdeira do seu finado marido Paulo Romaldo Pires , que 
foi da dita , pretende levantar do cofre da comunidade Batim , 
a quantia de Rps. 97-32 Psi, proveniente do jono do ano de 
1968 . 
Os que queiram reclamar o façam no prazo legal. 

G 3 , L481989 


V. no , 4431/1969 


25 This notice is given pursuant to sub -section ( 2 ) of 
section 63 of the Indian Partnership Act, 1932, to inform 
the publie that I 

Edward . Mathias Azavedo, a minor who was 
admitted to the benefits of partnership in the firm of Bendona 
& Company, Panjim , vide Partnership Deed dated 2nd March , 
1964 , registered under reference No. 47 of 24-4-1965 , has 
now attained majority with effect from 5th January , 1969 , 
and elects to become a partner of the said firm . 

V. no . 4446/1969 


25 Ao abrigo da alínea 2.* do artigo 63.º do Indian Partner 
ship Act, 1932; torna -se público que o menor Eduardo Mathias 
Azavedo , que fora admitido para benefícios de parceria na 
firma « Bendona and Company , Pangim , em vista da escritura 
de sociedade datada de 2-3-1964 e registada sob n.º 47 de 
24-4-1965 , atingiu já a maioridade desde 5 de Janeiro de 
1969 e opta para ser sócio da referida firma. 


-- 


G. n ° 44461369 
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